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EXPRESSIONIST VARIANT OF NATURE ROLE INTERPRETATION
IN PRAGMATIC DIRECTION IMPLEMENTATION IN WORKS OF FICTION

Borisov Arkadii Aleksandrovich, Ph. D. in Philology
North Caucasian Federal University
arka.dij@mail.ru

The author reveals the importance of the landscape as a means of estimating environmental, above all, social reality in expres-
sionist artistic world, and with regard to the works related to this direction mentions the significant text-coherent potential of the

description of phytonyms, zoonyms, as well as inanimate objects.

Key words and phrases: coherence of text; expressionism; pragmatics of literary text; phytonyms; zoonyms.

VK 8
(DI/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IE HayKI/I

Cmamus packpwiéaem 0CHOGHbLE CROCOObI CI0BO0OPA306ANUSL MEPMUHOE NPEOMEMHOU Chepbl ATbNUHUIM 8 AHSTUT-
ckom Azvike. Paccmampusaemces kopnyc 6 koauvecmee 1260 nexcuueckux eOunuy, kyoa Ouliu omobpanvl Kak coo-
CMBEHHO MepMUHbL, MAK U NpogeccuoHarvrvle Kxcapeonusmel. Ilpedcmaesnenvl npodyKmusHsie Mooeau oopa3oea-
HUsl OOHO-, 08YX~-, MpeX- U YemblpeXKOMNOHEHMHbIX eOuHUY usyyaemoli mepmurosocuu. OCHOBHOe HUMAHUE YOels-
emcs maKoce aHaIu3y o0pa308aHUs MEPMUHO8 8 PAMKAX KOZHUMUBHO20 n00Xo0d. B cmamve nposodumcsa ananus
MepMUHO-Memagop, 3MOHUMO8, 3AUMCINBOBAHHLIX MEPMUHOS8, 8 OCHOBE KOMOPHIX JIeHCUm 38YKONoopaxdcauue,
a makoice MepMUHOB-CUSHANIO08 U TNePMUHOB-KOMAHO.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: TepMUHOCHCTEMA aNbIMHU3MA; TEPMUH; NPO(ECCUOHATBHBINA JKaprOHU3M; CIOBOOOpa-
30BaHue; MeTaopa; SMOHUMBI; 3aMMCTBOBaHHS; 3ByKOIOIpayKaHUE.

bpurnnesuy BasienTuna EBrenreBna
Ilsamueopckuil 2ocyoapcmeennslil TUHEUCIUYECKULL YHUGEPCUMem
valentina.briginevich@gmail.com

OCHOBHBIE CIIOCOBbI CJIOBOOBPA3OBAHMSI TEPMUHOB, BXOISIIIIAX
B TEPMUHOCHCTEMY NPEIMETHOI C®EPBI «MOUNTAINEERING» (AJIbIIMHU3M)
(HA MATEPUAJIE AHTJTHHICKOTO SI3BIKA)®

AJBITUHA3M, SBIIISICH OTHOCHTEIILHO MOJIOJIBIM BHIOM CIIOPTA, 3aMMCTBOBAJ YacTh 0OBEKTOB U TIOHATHH U3 ApY-
rux cep NesTeNbHOCTH YeoBeka. Tak, MHOTHE y3JIbl, UCIIOJIb3yeMble aJbIIMHUCTAMH, B3SThl U3 MOPCKOTO Jiela.
Boupiast 4acTh TEPMHHOB, HCIOJIB3YEMBIX JUIS 0003HAa4YeHUsl pesbeda, MepeHsTa U3 TEPMHHOJIOTHH (U3HYECKOM
reorpadun. OHAKO CEroJ{HsI MOXKHO COBEPIICHHO CIPAaBEMJIMBO YTBEP)KAATh, YTO AJILIIMHU3M SIBJISIETCS OT/AEIBHO
0(QOPMUBIIMMCS BUJIOM CIIOPTa, 00JIaJalOlIMM YHUKAJIbHOW TEPMHUHOJIOTHEH. B 4aCTHOCTH MHOTO HOBBIX TEPMHUHOB
MOSIBUJIOCH B CBSI3U C CO3JIaHMEM Pa3HOOOpa3HBIX BHIOB CHAPSDKEHMS, a TAK)KE KOMIUIEKCA TEXHUYECKUX MIPUEMOB,
HCTIONB3YEMBIX B BOCXOXKICHUSAX.

Cnoco06bl TepMHHOOOpa3oBaHus B chepe aabIMHU3Ma J0CTaTOYHO pa3HOOOpasHbl: aduKcanus, CIOBOCIOXKe-
HHE (CI0XXEHHE OCHOB), MeTa(hOpHUECKHI TTepeHOC, KOHBEPCHs], 3BYKOIIOIpaykaH!e, 3aMMCTBOBaHNE, a00peBHAIIHSL.

[0 1 KoMmnOHeHT

M 2 KoMmnoHeHTa
O 3 komnoHeHTa
O 4 komnoHeHTa
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Hamu Obu1 mpoaHanmm3upoBaH KOPITYC JIEKCHUECKMX CIUHUI] TEPMUHOCHCTEMBI AIbIIUHHU3MAa B KOJMYECTBE
1260 eauHML, Ky[a BOILIN KaK TEPMHHBI, TaK 1 podeccroHalbHbIe XKaproHusmsel [7-11; 14; 15].

Kak 1 B TEpMHUHOJIOTHH MHOTHX APYTHX cep, MpocThie TEPMUHBI B TEPMHUHOJIOTHH aJbIIMHU3MA, KaK MpPaBHIIO,
0003HAYAIOT KITFOUEBBIX JesiTeNeil, 00bEeKThl U MOHATHS. B GOJBUIMHCTBE CBOEM JAHHBIC JICKCHYSCKUE SIHHUIIBI SIB-
JISIFOTCS TIEPEOCMBICIICHHBIMHU OOLICIUTEPATyPHBIMU CIOBaMHU (rope — eepeska; camp — 1azepsy, ice — ied; SHow —
cHee; boots — 6bomunKu) U TEPMIUHAMHE, TIEPEHATHIMH U3 CMEXHBIX cdep (avalanche — nasuna, cliff — ckana, bowline —
oyauns, altimeter — evicomomep, glacier — neoHux u op.).

OJJHOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHbBI

OITHOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI c(epbl aJbIIMHU3MA AENATCS Ha HENPOM3BOJHbBIE W MPOU3BOAHBIE. IIpoCcThIX He-
MIPOU3BOAHBIX TEPMHHOB B BBIOOpKe 264, M3 HHUX IyTeM KOHBEPCHH M3 CYIIECTBHTEIHHOIO B TJIarojl 0Opa3oBaHO
13 equnnn. Hanpumep: hook — to hook (yennismocs), jam — to jam (3axnunusams), summit — to summit (MOOHUMAmMvCsi Ha
6epuiUmy), top — 1o top (NOOHUMAMbCsL HA 8ePUIUHY), peg — to peg (3abusamb Kpiok), bolt — to bolt (3abusame wiamoyp),
mountaineer — to mountaineer (3aHUMAMbC ATLRUHUIMOM), CramMpons — to crampon (Xo0umse 6 Kowkax), anchor —
to anchor (opeanuzosvieams ONOPHYI0 MOYKY), second — to second (u0mu emopwim 6 césske), thread — to thread (npo-
mackusams 8epesKy), crest — to crest (docmuzams pedus 2opwi), haul — to haul (noonumams, svimseueams).

CambIMU TIPOM3BOIHBIMHE CY(h(GHKCaMH B BBIOOPKE OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB SIBJISIIOTCS: OKOHUAHHE -ing U
cyhouxc -er. [Ipu moMomy OKOHYAHUS -ing 00Opa30BaHbl MPEHUMYIECTBEHHO TEPMUHBI, CITyKAIl[He JJIsi OMUCAHUS
JCUCTBUM, IPOU3BOIUMBIX BOCXOASIIMMH MPHU MOMOIIHM TOTO UK UHOTO 000pymoBaHus. A cypdukc -er BXOIUT B
COCTaB TEPMUHOB, XapaKTEPHU3YIOIUX aJbIIMHUCTA B 3aBUCUMOCTH OT BBIMOJHIEMOTrO MM JICHCTBUS, a TAaKXkKe Tep-
MHUHOB, 0003HAYAIOIIMX TUIIBI YCTPOMCTB, UCTIOIB3YEMbIX MPH COBEPIICHUU BOCXOMKICHHH.

Tak, HarpuMep, TEPMUH cramponing, ONKMCHIBAIOIINNA NepeIBUKEHHE TI0 JISJ0BO-CHE)XKHOMY peiibe(y B KOILIKaX,
00pa3zoBaH COOCTBEHHO OT TEPMHUHA KOLIKU — Crampons TIPU MIOMOIM OKOHYaHUs -ing U T.1.. Tepmun belayer, 000-
3HAYAIOIIUHA aNbIMHUCTA, CTPAXYIOUIEr0 HAaXOJSIIErocs ¢ HAUM B CBsI3Ke, 00pa3yeTcsl OT CyLIeCTBHTENIbHOTO belay
(cmpaxoexa) npu nomotu cyddukca -er.

IIpusenem u apyrue npumepsl: bolt + ing = bolting (sbusanue wnsimoypos); clip + ing = clipping (npucmezu-
sanue); jumar + ing = jumaring (noovem Ha xcymapax), belay + ing = belaying (cmpaxoexa); crampon + ing =
cramponing (xodicOeHue/nepeogudicenue 8 Kowkax);, abseil + er = abseiler (cnyckarowuiics anrbnuHUCH);
ascend + er = ascender (ycmpoticmeo 015 noovema no gepeske), belay + er = belayer (cmpaxyrowuili arenunucm);
extend + er = extender (ommsoicka); stop + er = stopper (cmonnep).

MHOI'OKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI

OTAMYHUTENPHON XapaKTEPUCTUKONW TEPMUHOJIOTHYECKUX EAMHHIl Cepbl alblHUHU3M SIBISIETCS mMpeobafaHue
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB.

DTO NOKa3bIBAET, YTO TEPMHHOJIOTHSI HAXOUTCSI B Tpolrecce craHoBieHus. C Apyroi CTOPOHbI, Mbl HaOI01aeM
TOSIBJICHHE OJTHOKOMIIOHEHTHBIX U JIByXKOMIOHEHTHBIX MPO(ECCHOHAIBHBIX KaprOHU3MOB, CHHOHUMHYHBIX MHO-
TOKOMIIOHCHTHBIMU: climbing irons - crampons (kowku), climbing helmet - helmet (kacka), Figure-of-eight knot —
figure 8 (ysen socvmepka), Prusik knot — prusik (npycux), snow goggles — goggles (3auwummusle ouxku arbnunucma),
yeeuenue mepmunos dulfersitz — dulfer (Ownvghep), fixed protection — pro (mouku cmpaxosku, ocmasuiuecs: Ha
mapuwipyme om npedvloyuux socxooumeneti), hexentric nut — hex (wecmuepanuas 3axknaoka, 2exca) u op. Hexoto-
pBle U3 NEePEUHCICHHBIX OJHO- U JIBYXKOMIIOHEHTHBIX JIEKCHUECKUX SIMHHUI, TAKUe Kak crampons, dulfer u helmet,
yKe CTald TEPMHHAMH, U BIIOJIHE BO3MOXHO, YTO B CKOPOM BPEMEHH TO K€ MPOU30MAET U C MPOPeCCHOHATHHBIMU
JKAPrOHU3MAMHU THUIIA pro U hex.

JBYXKOMITIOHEHTHBIE TEPMUHBI

B BbIOOpKE NBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB HPe00IaaloT JIEKCHYECKHE eAHHUIBI, 00pa30oBaHHbIE IO MO/ e-
asm N + N, Adj. + N, Part. Il + N.

[TpuBenemM HEKOTOPbIE TPUMEPBI:

N+N: altitude camp (8vicomuwiii 1acepy), avalanche cone (nasunnwiii konyc), belay anchor (mouxa cmpaxosxu),
fall factor (paxmop cpwisa), leg loop (nemas 0ns noe na becedke), mountain range (2opHwliil xpebem), nut key (3xc-
mpakmop), pendulum rappel (cnyck masmuuxom), rappel bolt (cnyckosou wambyp), safety equipment (cmpaxo-
6ouHoe cHapscenue), snow blindness (chexcnas cienoma), summer mountaineering (lemuull arbnuHU3M), tape
sling (neumounasn nemus), water ice (HameyHuwlii 1€0).

Adj.+N: black ice (nemuepnuiii 1ed); directional runner (hanpasisirouas OmmsdicKa), spare rope (3anacHas ée-
peska), tight rope (HamsiHymas eepeska).

Part. Il + N: assisted hoist, bolted route (mapwpym co wnambypamu), fixed rope (3axkpennennass 6epesra),
stacked abseil (nocnedosamenvhbiii cnyck).

HeMHOTro4HCIIeHHBI, HO HHTEPECHBI C TOYKHU 3PEHHUSI CTPYKTYPBI, CICAYIOIUE TEPMHUHbBI, 00pa30BaHHbBIC O MO-
nemsm N's + N u Nproper + N: Fisherman s knot (pvioayxuil yzen unu epengaiin), mountaineer s coil (anvnunucm-
ckasn 6yxma),; Abalakov thread (npowwusexa Abanaxosa); Elvis syndrome (cunopom Oneuca); Klemheist knot (ysen
Knemxeticma),; Prusik knot (y3en npycuxa);, Thompson knot (o6ss3xa Tomncona).

B TepMuHONIOTMY aNbIIMHU3MA, KOTOpasi HAPSIy € IPYTMMHU BHJIAMH CIIOPTa CBs3aHA HANPSIMYIO C JeHCTBUSIMU
U MOCTOSIHHBIM JIBU)KEHHEM, HACUUTHIBAETCS OOJIBIIOE KOJMYECTBO TEPMHHOB-TJIAr0JIOB U INIArOJIBHBIX ABYXKOM-
MIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAaHUH, 00pa30BaHHBIX IO MPOAYKTHBHOW Monenu V+N: to cut steps (pyoums cmyneuu),
to deploy a rope (pasmamvieamv eepeeky); to place a stopper (3axnadeieams cmonnep); to work a route
(obpabomams mapwpym) u Op.
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TPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUWHBI

Cpenu TpeXKOMIOHEHTHBIX TEPMUHOB BCTPEUAIOTCS €AUHUIIBI, 00pa30BaHHbIE IO CIEAYIOIINM MOJCIISIM.

1) N+ N + N: top rope system (cucmema 8epxueu cmpaxoexu), wire heel bail (3a0nsas cxkoba Kouwek);
Air Traffic Controller (cmpaxosouno-cnyckogoe ycmpoticmeo),

2) V + Adj. + N: to make the first ascent (cogepuiums nepeonpoxoxicoetue);

3) V+ N+ N: to place the ice axe (emvixams 1e0opy6 6 cHez),

4) Adj. + N + N: twin rope system (cucmema co cO80eHHO1 8epesKoll).

YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE EJIMHUIIBI

YeThIpeXKOMIOHEHTHBIE TEPMHUHBI MAJIOUUCICHHBI 1 00pa3yIOTCsl IO MOACISM:

1) Adj. + Adj. + N + N: active self-locking belay device (axmuenvie camobrokupyrowuecsi cmpaxogouHvle
yempoticmaa), passive self-locking belay device (naccuenvle camobroxupyouuecs cmpaxo8ourvle yCmpoucmea),

2) Partil + Adj. + N + N: realized ultimate reality piton (Ha pyCCKHii sI3bIK HE TIEPEBOAUTCS, TIEpeaacTCs ao-
OpeBuarypoil RURP; naHHBII TEPMUH 0003HAYAET KPIOUbsl HeDONbUIO20 pasmepa);

3) Adj. + N + N + N: short shaft ice axe (1e0opy6 ¢ yKopoueHHOU pYKOSmMKOUL);

4) Adj. + N + Adj. + N: high altitude cerebral edema (omex mosea na Oonvuioll evicome); high altitude
pulmonary edema (omexk neckux Ha 6016ULOU Bblcome).

CrnemyeT OTMETUTD, YTO IMEHHO TPEX- M YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHOIOTHIECKIE EANHHUIBI ITOJBEPTAIOTCS
ab0pesuaru. Tak, HampuMep, YacTO MOKHO BCTPETHTH ciexytomue ab0peBuatypbl: RURP (=realized ultimate
reality piton; na pycckuii He nepegooumcs, cm. sviuwe), HACE (=high altitude cerebral edema; pyc. omex mo3sea na
oonvuwioti geicome), HAPE (=high altitude pulmonary edema; pyc. omek neckux Ha 601601 gbicome).

HUrtak, B BEIOOpKE TPEOOIANAOT JBYXKOMIIOHEHTHBIC eAUHHUIIBI — 702, Ha JI0JTF0 OJHOKOMITOHEHTHBIX (TIPOCTHIX) TEp-
MHHOB NPUXOAUTCS 439 eNUHULL, TPEXKOMIIOHEHTHBIX TepMHHOB — 98. Hamu ObUI0 HacUMTaHO 7 YETHIPEXKOMITIOHEHTHBIX
TEPMHHOB U OJIUH TIATHKOMIIOHCHTHBIN (swing-cheek pulley with in-built cam — 610k co 6CmMpoOeHHbIM YEHMPOBSUKOM).

J1ist TOro 4TOOBI MOHSATD, KAK CO3/IaHbl TEPMHUHBI B JAHHOW TEPMUHOCHCTEME, HEOOX0IMMO paccMaTpuBaTh UX He
TOJILKO C MO3UIMH CJIOBOOOPA30BaHUS aHIIIMHCKOTO S3bIKa, HO M YYUTHIBATh IIPHHIUITEI KOTHUTUBHOW TEOPHH.

Co3liaHye TEpMHHOB — 3TO OCO3HAHHBIH IpolLece, B pe3yIbTaTe KOTOPOTo JJisi HAMMEHOBAHUS HOBBIX MOHSATHH
MIPUMEHSIOTCS, KaK MPaBWIIO, CPEACTBA HAIIMOHAIBHOTO s3bIKa. ECTh psa TEpMHUHOB, KOTOPHII MOsBHIICA Ha 0ase
HUMEH COOCTBEHHBIX, TaK HA3bIBAEMbIC STIOHUMBI, HEKOTOPbIE TEPMUHBI OBIIIM 3aMMCTBOBAHbI U3 IPYTUX S3BIKOB.

B maHHO# cTaTbhe MBI OCTaHABIMBAEMCS IMOAPOOHEE Ha aHAIN3E HEKOTOPBIX U3 TEPMHHOB, B OCHOBE KOTOPBIX
nexxaT Metadopa, 3Bykonoapakanue. Takxe HaMu OyIyT pacCMOTPEHBI TEPMUHBI-3TIOHUMBI, TEPMHUHBI-CUTHAIIBI 1
TEPMHUHBI-KOMaHIBI.

1. Tepmunvi-memadghopeoi.

OnHuM U3 HauboJiee IPOAYKTHBHBIX CHOCOOOB CI0OBOOOpa3oBaHus siBiseTcs Meradopa. B mocneanue necsatu-
netusi Metadopa paccMaTpUBAETCS B JIMHIBUCTHKE KaK CIOXHOE SIBJIICHHE, JIeXKallee B OCHOBE KOHIIENITYaIU3alnH
KOTHUTHUBHOTO MpoILEcca, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO BBIIEINSIOTCS OCHOBHBIE KOHIIEIITHI.

Kak numryT B cBoeit pabore «Metaphors We Live By» k. Jlakopd n M. J[)oHcoH, BHecIIne GONbIIONH BKIa/ B
CTaHOBJICHUE KOTHUTHBHOTO IOJX0JIa K PACCMOTPEHHIO MeTa(opbl, MHOTHE W3 BHJIOB JIESTEILHOCTH YeJIOBEKA Me-
TaOpUUHBI 1O CBOeH mpupoae. Meradopuueckue KOHIENTHI, KOTOPbIE MX XapaKTepU3YyIOT, BHICTPAUBAIOT HAIy
peansHOCTH. HOBBIE MeTadOphI MOTYT CO3/1aBaTh HOBYIO peaibHOCTH [13, p. 8-11].

Meradopryeckre KOHIENTHI BCEX BHOB BO3HHKAIOT €CTECTBEHHO M3 (PM3MUYECKOTO M KyJIbTYpHOro ombita. O-
HAaKO COBEPILIEHHO SICHO, YTO OOJIBIIMHCTBO META()OPHUECKUX KOHIIENTOB CBSI3aHBI C JIEATEILHOCTHIO U OIIBITOM 4e-
JIOBEKa, B3aMMOCBSI3aHHBIMU C KyJIbTypoi. [Ipy 3TOM KaXblii KOHIIENT 1, COOTBETCTBEHHO, MeTahopa MOKET Bapb-
HpOBaThCA OT KYJIBTYPHI K KynbType [Ibidem].

Meradopa siBIsSETCS UCTOYHUKOM JUIsi BOSHMKHOBEHUSI HOBBIX TEPMHHOB TOT/a, KOoryia: 1) MOAHUMAETCsl BOIIPOC
0 HAMMEHOBAHUY paHee He CYLIECTBOBABIINX 0OBEKTOB, MOHATHIA, TPOLIECCOB; 2) CYLIECTBYIOIEEe HA3BAHNUE HE YA 0-
BJIETBOPSIET MOTPEOHOCTSIM KOMMYHHUKAHTOB.

BoT HekoTOpbIe TEPMUHBI, B OCHOBE CO3JIaHUs1 KOTOPBIX JISKUT MeTadopa: «anchory (onophas mouka na cnezy),
«buried axe anchory (exonannuiii 1e00py6), «cowstaily (vc camocmpaxosku), «dead ropey (Hazpysicennviil KoHey
sepesku), «deadboy anchory (manviii chedxcHblll akops), «deadman anchory (cuesichulil sikopyw), «khifebladey (kprox
knifeblade), «live rope» (c60600mwiti komey eepesku), «lark's footy (nanxa owcasoponka), «live rope»
(c60600HbIIL KOHEY 6epesKiL).

Kak roBoputr M. MuHCKuii, aHQJIOTHH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT KOTHUTHBHAsE MeTa(opa, MO3BOJISIOT YBUIETD
NIPEAMET WJIM MOHSATHE B CBETE JIPYroro NpeiMeTa WIN MOHSATHS, a 3TO JIaeT BO3MOXKHOCTD MPUMEHUTD OTBIT U 3HA-
HHE OJJHOM 00J1acTH JyIsl pelieHus npoodiaemMsl B Ipyroi chepe [4, c. 291-292].

Tak, TepMUH «anchory (AKops, onopHas MouKa) U3BECTEH B MOPCKOM JieJie M 0003HAaYaeT IPUCIOCOOICHNE /IS
yAepKaHUs Ha MecTe CyaHa, OakeHa, IIaBydero maska u T.1. [5, c. 814]. KonHnenr, nexxamuii B OCHOBE 3TOTO Tep-
MUHa, ObUI 3aMMCTBOBAH JUIsi HAMMEHOBAHHS YK€ JIPYroro MOHSTHS, CBS3aHHOTO C 00O3HAUYEHHEM OpraHHU3al[lH
QIBIIMHUCTAMHU OMIOPHBIX TOYEK Ha CHETY JUIsi CAMOCTPaXOBKH HITH CIyCKa.

«TepMHHBI HE TIPOCTO TMOSIBIISIFOTCS B SI3bIKE, & MPHUYMBIBAIOTCS TI0 MEpPE OCO3HAHMUS UX HEOOXOIUMOCTHY, — Ta-
koBa Touka 3peHus ['. O. Bunokypa [2, c. 41]. CrankuBasch IpHu aHaJIN3€e JTUTEPATYpPhl C TEPMHUHAMH, TTOJOOHBIMU
TEPMUHY «cowstaily («yc camocmpaxoekiy), He BOSHUKAET HUKaK COMHEHHH MO MMOBOAY TOTO, YTO HPH TOSBICHUN
HOBOTO IpE/IMETa YeJIOBEK NMPUAYMbIBAET €My Ha3BaHHE, U B JaHHOM ciIydae OHO JOBOJIbHO crierpuyHo. Ecnn no-
CJIOBHO TIEPEBECTH TEPMHUH Ha PYCCKHMH, OH OyAeT 3By4aThb KaK «KOPOBHH XBOCT», YTO IMOKa)XKETCS, Ha MEPBBII
B3IUISI/L, OYE€Hb CTPAHHBIM HANMEHOBAaHHEM.
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Meradopa urpaeT riaaBHYIO posb IIPU HANMEHOBAHUH PaHEEe HE CYIIECTBOBABIINX O0BEKTOB, ABICHUH, MPOLEC-
coB. Bene 3a A. I'. PsiOOBBIM MBI cunTaeM, 4To MeTahOPHYHBIH TEPMUH CIEAYeT pacCMaTpuBaTh KaK COBEPIICHHO
MIOJTHOLIEHHBIA TEPMUH, KOTOPBIH CBSI3BIBACT KOHIETIT HAYYHOH WIIM CIENMATbHOOTPACIEBOM 00MacTy 3HAHUS, BBI-
PaKEHHBIN JaHHBIM TEPMHHOM, C PEABIIYIINM OIBITOM YEJIOBEKA HIIH OOIHOCTH Jtosieit [6, c. 183-186].

CrioBocodeTanne U3 OOIIEYNOTPEONTENFHON JEKCUKH «Ccow ‘s faily B pe3ynbTaTe MeTa(opHIecKOTro MmepeHoca
[0 CXOJICTBY HE TOJBKO 3aKPEIMJIOCH B S3bIKE ANBIMHUCTOB, a CTAJ0 LEIbHOO(GOPMIIEHHOH TEPMUHOIOTHYECKOH
enuHALEH. bonee Toro, U3 MEpBOHAYAIBHOTO CIOBOCOYETAHUS C MOAYMHUTEIBHON CBS3bIO, C TJIABHBIM U 3aBHCH-
MBIM KOMIIOHEHTaMH, 0()OPMHIIIOCH OJTHO CJIOBO. Tak, B OOJIBIIMHCTBE M3YUYCHHBIX HAMH MCTOYHUKOB HaXOJUM Tep-
MUH «cowstaily, a He «cow's taily, a Takxke BcTpedaeTcs u ero popMa BO MHOKECTBEHHOM UHUCIIE — «cowstailsy.

JUx. Jlakodd n M. JrxoHcon B padore «The Metaphorical Structure of the Human Conceptual System» yrnomu-
HAlOT TaKOW THUIT MeTa(hOPHUIECKOTO MEPEHOCA, KOT/[a OPTaHNU3aIMs LEJIOH CHCTEMBI MOHITUI CTPOUTCS MO 00pasiy
HEKOTOpOH Apyroi cucrems [12].

B pamkax TepMHHOCHCTEMBI AJIBIMHMHU3MA €CTh NPHMEpP AAHHOTO BuAa mepeHoca. CyIecTBYeT ONIMO3HIH
HaMMEHOBAHUI KOHIIOB BEPEBKH, HCIIOJIB3YEMOH B padOTe Ha CKaje U JIEAHUKE. 37eCh MPOTUBONOCTABICHBI APYT
JpYyTy TEPMUHBIL:

live rope dead rope
CBOOOIHBIN KOHEIl BEPEBKU Harpy>KCHHBIIl KOHEILl BEPEBKH

Bcerpeuaercs Takike TEpMUH «recovering the ropey» («6o3epam éepeskuy). B oTnnune oT pycckoro si3blka, B aH-
riuiickoM mMetadopa, Jexaiias B OCHOBE HAMMEHOBAHHSI BBIIIE YKA3aHHBIX TEPMHHOB, OYCHB SIPKasl.

OnuH KOHEI| BEPEBKU Has3bIBaeTCs «deady (pyc. «HazpydiceHHblil») TOTOMY, YTO HE JIBIXKETCS, OH 3aKPCIUICH K
00BsI3Ke ANBIMHUCTA, & IPYrod — «livey (pyc. «c80600HbIILY), TAK KaK OH aKTHBHO 3a/IeHICTBOBAH B MPOIECCE U BBI-
6I/IpaeTC§I AJIBIIMHUCTOM IO MEPC MPOJABUIKCHUSA. I'maron «recovery, HpHMeHﬂeMLIﬁ, KakK mpaBWio, IJA O603Ha’~IeHI/IH
MPUBEICHHS] KOTO-THO0 B UyBCTBO, UCIOJIB3YETCS B ANbIIUHU3ME B IEPEHOCHOM CMBICIIE — TIPH BO3BpPATE BEPEBKH €€
HATrPY>KCHHBIA KOHEI[ CTAHOBHUTCS CBOOOHBIM, TO €CTh KaK OYATO «BO3BPAIIACTCS K KUIHIY.

HHTepecHo, 4TO CHCTeMa MPE/ICTABICHHUI YeIOBEKAa O KM3HH M CMEPTH, MPUCYINAst OMKUCAHUIO OYIIEBICHHOTO MUPA,
B AJIbIIMHU3ME IEPCHOCUTCA Ha CUCTEMY HCOAYLICBJICHHBIX O6’I)eKTOB. Mg1 cranoBUMCS CBUACTCIIIMU MeTa(I)OpI/I'-IeCKOI‘O
nepeHoca 1esoi KOHIIETITYalbHOM CTPYKTYPBI TIPE/ICTaBIeHUit U3 OiHOM cdepsl apyryto. Eiie omHuM moaATBep KaeHHEM
MPUCYTCTBUSI TAaHHOW KOHIIENTYalIbHOM MeTadopbl B TEPMUHOJIOTUH aIbIIMHU3MA SIBIISIET CICAYIOIINH Psi]| TEPMHUHOB:

deadman anchor CHEJCHYLIL AKOPD
deadboy anchor Manblll CHEeXHCHBLIL AKOPb
buried axe anchor B8KONAHHDILL 1€00pY6

Tepmunsl «deadman anchory n «deadboy anchory» 0003Ha4aOT 1Ba croco0a OpraHM3alMd OMOPHBIX TOYECK Ha
cHery. B nmepBomM ciyuae ucrnons3yercs 0oibluasi, a BO BTOPOM Cllydae — Majias MeTaJulndeckas iacTuHa. Merago-
PHUUHBIE KOMIIOHEHTHI «deadmany u «deadboyy, siBisomunecs: OnpeesIIOINMH B COCTaBE PacCMaTpUBAEMbIX TEPMH-
HOB, BBIOpaHbI CHOBa B paMKax OIIIO3HMLHUH «OKHBOE — MepTBOe». Ecin o0paTuth BHHMaHHE Ha TO, KaK BBITJISUT
CHEXXHBIH SKOPb, COBEPIIEHHO OYEBHIHBIM CTAHOBHUTCS CXOZCTBO €r0 KOHCTPYKIMH € 3aXOpOHEHHEM. MeTtautndeckas
IUIACTUHA HAXOMUTCA ITyOOKO B CHETY, Kak OyATO «IIOXOpOHEHa» B HeM. JlaHHOEe CXOACTBO JISKHUT B OCHOBE paccMart-
pHUBacMBIX HaMH TEPMHHOB. bonbluas miacTuHa uMeHyercs «deadman anchor», a MEHBIINX pa3MepoB — «deadboy
anchor». SIBHOE OTOXIECTBIICHUE IPOLECcCa OpPraHU3alUK ONOPHOH TOYKM Ha 3aCHEKEHHBIX CKJIOHAX C MPOIECCOM
norpeOeHus HaOMI0JaeTCst TakkKe Ha TpUMepe CIEeTYIOUIero TepMuHa — «buried axe anchory («skonannblii 100pyd»).
Jlenopy6 neiicTBUTENIBHO BKAITBIBACTCS, «XOPOHHUTCS) AJILIIMHUCTOM B PBIXJIOM CHETY, & 3aTeM YTpaMOOBBIBACTCS.

Coznanne TepMuHa-MeTaopbl — TBOPUECKUH M AMHAMUYHBIN TPOIECC, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO (UKCHpYeTCs
MPOMEXYTOYHOE 3HaHWE NPU 0003HAYEHHH HOBOM, paHee He CyIIeCTBOBaBlIel MHPpOpMAIMU 00 OOBEKTax U siBJIe-
HUsIX. MeTtadopa sBiseTcs MOJHOIEHHBIM TEPMHHOM, KOTOPBIM CBSA3BIBAET HAYYHOE IPEACTAaBICHNE C HAKOIUICH-
HBIM PaHEE OIBITOM JIFOJEH.

2. TepMuHbl-3nOHUMDL.

Co3iaHHBIE HA OCHOBE MMEH COOCTBEHHBIX TEPMHUHBI-3IIOHUMBI NIPECTABIAIOT 0co0bIi nHTepec. CormacHo ofHON
n3 KJIacCU(UKALMH, OHH AENATCS HAa HECKOJIBKO IPYIIIT: B COCTaBe OJIHUX — UM COOCTBEHHOE (YETIOBEK, BBITTOJIHUBIINI
JEUCTBHE) U MM HapHLATEIbHOE; ApyTrre oopa3oBaHbl Oe3adGrUKCHBIM cTOCOO0M OT IMEHN COOCTBEHHOTO ITyTEM Me-
TOHHUMHYECKOTO IIEPEHOCA; K MOCIeIHeH rpynre oTHocsTes adduKcansHble IPOM3BOIHBIE OT IMEHN COOCTBEHHOTO.

Taxk, HanmpuMep, K IEPBOH IpyIIie OTHOCUTCS TepMUH «Abalakov thready, ciryxamuii 111 0603HaUYEHHS crtocoba
CTPaxOBKH Ha JieioBoM ckiloHe (cM. Puc. 1). B cocraBe TepmMuHa — MMs cCOOCTBEHHOE 1 MMl HapulareisHoe. B an-
TTIMHCKON TEpMUHOJIOTHH aJbIIMHU3MA JaHHBIA TEPMUH-3IIOHUM OBIJI 3aMMCTBOBAH M3 PYCCKOTO, YTO caMo II0 cebe
pelkoe sIBJICHHE.

Puec. 1


http://en.wikipedia.org/wiki/Abalakov_thread
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JlaHHBIM BUJ CTPAaXOBKHM Ha CHETY IOJYYWJI Ha3BaHHUE «npowiugka/npoyutuna Abanaxoéa», OT UMEHH CBOETO
n3obperarens B. M. AGanakoBa, U3BECTHOI'O COBETCKOTO aJIbITMHUCTA, 3aHUMABIIErocs pa3pabOTKONW M KOHCTPYH-
POBaHMEM CIIOPTUBHOTO CHApsOKEHUS W MPHOOpoB. IMEHHO OH SBIISETCS aBTOPOM MEPBOTO COBETCKOTO AJIBITMHUCT-
CKOTO CHapsDKEHUsI, KOTOPOE M Ha3bIBAETCS «abamakoBCKHUM». B. M. AGanakoB pa3paboTai psj IpUeMOB H METOUK
cTpaxoBKH B ropax [1]. Ha anrnmiickuii 361K BTOPOW KOMIIOHEHT B COCTaBE SIIOHWMA, UMS HApPHUIATENBFHOE «Mpo-
wuska/npoyuuna Abanraxkosay, ObII IepeBe/ieH Kak «thready. B HEKOTOPHIX HCTOYHHUKAX 3TA COCTABIIAIONIAS OITyC-
KaeTCs U yIoTpeOsieTcs: «CBEPHYTHI» BapuaHT — «Abalakovy: « The positioning of adjacent Abalakovs» [9, p. 13].

WuTepeceH crenyromuii SNI0HNM — «dulfery (Owonvghep), KOTOPBI 0003HaYaeT CKOPOCTHOH CITYCK IO BEPEBKE Ha
KPYTBIX U OTBECHBIX cTeHaX. OH OTHOCHUTCS KO BTOPOH IpyIIie TEpPMHUHOB-3IOHMMOB, 00pa30BaHHbEIX Oe3addukc-
HBIM CIIOCOOOM OT UMEHHU COOCTBEHHOTO ITyTEM METOHUMHYECKOTO NepeHoca. B Hauane XX Beka HEMEUKUM ajbIlH-
nucrtoM ['aHcom [lronbdepoM ObUT BBEJEH B NPAaKTHKY OCOOBIM CITyCK IO BEpEBKE, KOTOPBIH CTanu Has3blBaTh
«arosb(ep» B 4ECTh YETIOBEKa, BIEPBHIE BHIIIOJIHUBIIETO €rO.

CnoBooOpa3oBaTebHbIX CYP(UKCOB B aHITIMIICKOM SI3BIKE, C MPUCYIIUM MY aHATUTUYECKHM CTPOEM, HE TaK MHOTO,
MO3TOMY TEPMUHBI-OTIOHUMBI, sBIsoNnHecs: adduKcaabHBIMU TPOM3BOAHBIMY, JOBOJBHO penkd. Cpemy u3ydaeMbIX
HAaMH TEPMHUHOJIOTHYECKIX €AMHULL BCTPEYAOTCS [IBA TAKUX SMOHUMA: «prusiking» n «jumaringy. I1epBbIii U3 HUX 03Ha-
JaeT TEXHUKY MOAbEMa 0 BepeBKe Ha memie [Ipycuka. Kak cama TexHuka mogsema («prusikingy»), Tak U y3ell, IPH T10-
MOIIIX KOTOPOTO OCYILECTBILIETCS TIepeABIuKeHue («French prusiky), BocxomsaT k mMeHH anbmancTa Kapoa [Ipycuka.

Taxum 00pazom, co3gaHue TepMUHA «prusiking» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIPOXOAMIIO B J(Ba 3Tama: 1) cHadasia ot
HUMEHHU COOCTBEHHOTO CO3/aTENsl Y3JI0B MOSIBIISIIOTCSI COOTBETCTBYIONINE TePMUHBI « Prusik knot», «French prusiky,
«Prusik loop»; 2) namee myreM METOHIMHYECKOTO TepeHoca U addukcarym oopa3zyercss TepMUH «prusikingy, 000-
3HAYAIOIIUH yKE TEXHUKY MePEIBUKEHHS TIOCPEICTBOM UCIIONIb30BaHHSI OJJHOMMEHHOTO Y3JIa.

3. 3aumcmeosantivie mepmMuHbL.

3auMCTBOBaHHBIX TEPMUHOB B aHITIMHCKOW TEPMUHOJIOTUH abIIMHU3Ma BCTPEUAETCsl MaJlo, YTO BIIOJHE O0BSCHUMO.
Benp xak Buj criopTa ajJbNMHU3M Pa3BHBAJICS UMEHHO B AHIVIMHM, Il ¥ ObUT co3aH B 1857 romy nepBblid anbIUACKHI
Ki1y0, a TakKe accouuanys ajJblIMHCKUX T'MA0B. AKTUBHOE BOBJICYCHHE B ATOT BHJ CIIOPTA IMPEICTABUTENECH IPYTUX
CTpaH, B YaCTHOCTH (hPaHILy30B, HEMIIEB U PYCCKHX, B JAIbHEHIIIEM OKa3aJlo CBOE BIMSHUE Ha PACHIMPEHUE TEPMUHO-
norun. Kak yke yImOMHHANIOCH BBIIIE, B aHIJIMMCKHI SI3BIK M3 PYCCKOTO BOIIEN TePMHUH-3NIOHMM «Abalakov thready
(mpommBKa/mpoymiHa AbanakoBa), CIyKaIluid Uil 0003HAYCHUS CIIoco0a CTPaXxOBKU Ha JICJOBOM CKIIOHE. JIaHHBIHA
BUJI CTPaxOBKH ObLT n300peTeH B 1930-X romax coBeTCKUM anbnuHICTOM BruTamem MuxaiimosrndeM A0OaTakOBEBIM.

WHTepecHa TakKe UCTOPHS TOSBICHHS B AHTTTMHCKOM SI3BIKE TEPMHUHA «KAPAOUH ».

BceTpeuaercst 1Ba BapuaHTa ero HamucaHus: «carabinery n «karabinery. TlepBblii, IO Bceil BUANMOCTH, BOCXO-
IUT K (paHiy3ckoMmy «carabine» (kapaOuH: OpyKue), a BTOPOH — K HEMEIIKOMY, SBIISISICh COKpAICHHOH (opmoit
ot TepmuHa «Karabinerhakeny («Karabiner» + «haken» — kapaOWHHBII KPIOK).

KapabuHoMm Ha3bIBajgM paHbIlle KaBaJIEpUHUCKOE PYKbe (CETOIHS 3TO 00JerY¢HHAass BUHTOBKA C YKOPOUEHHBIM
cTBOJIoM). Mcxoast u3 3Toil MH(pOpMAaLUK, MOHSATHO, YTO TEPMHUH «Kapabumy, ynoTpeOssieMblil Cero/iHsl B allbIIH-
HU3ME — COKpAIICHHBII BapUaHT HEMEIKOT0 Ha3BaHMUS KPIOKA C 3alENIKOM, MPH MOMOIIU KOTOPOTO TO/IBEIINBAIIH
opy’kue-KapaOuH K epeBsI3y.

Taxum 00pa3om, TaHHBIH TEPMHH 00pa30BaH MOCPEICTBOM MeTadOPHIECKOrO MepeHoca (GpyHKIUH, BBIIOIHSE-
MO JaHHBIM KapaOMHHBIM KpIOKOM. Benp kapaOWH NMpUMEHSETCS albIIMHHCTaMH, BBIOIHAS CMEXHYIO 3a/auy —
COCIMHHTH JIBE BEPEBKHU.

VY4uTeIiBas TO, 4TO, BEPOSITHO, CIIOBO «KapabuHy OBLIO 3aMMCTBOBAHO M3 ()PAHITY3CKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB
NIPUOIM3UTENHLHO B OJJHO BPEMS, B aHTTIMHCKOM IPUCYTCTBYET ABa opdorpaguieckux BapuaHta. Mpl cduTaeM, 4To
00a OHM MMEIOT MPABO Ha CYIECTBOBAHUE U, COOTBETCTBEHHO, SIBIISIFOTCSI PABHOIIPABHBIMHU.

Tepmun «Parisian baudriery, B psiie MICTOUHUKOB Takke «French baudriery, («maprwxckas/ppaHiry3ckasi 00BsI3Kay)
3aUMCTBOBaH U3 (paHIly3cKOro si3bika. [IepBblil KOMIOHEHT TEPMHHA YKa3bIBaeT, CKOPEE BCEro, Ha €ro MPOUCXO0XK-
JICHUE — BO3MOXKHO, Takasi 00Bs3Ka HosiBUiIach Bo DpaHIiK; a BTOPOH B MEPEBOAE O3HAYACT «CMPAXOBOUHYIO CU-
cmemy, 6eceokyy. JlaHHBI TEPMUH CIY)XKUT JUIsi HAUMEHOBAHUsI METO/a OpTaHM3allMK IPYAHOU OOBSI3KH, He3aMe-
HUMOTO DY HECYACTHBIX CIIyYasiX.

4. Tepmunul, 0bpazosanmvie Ha OCHOBE 38VKONOOPANCAHUSL.

BcrpeuatoTest cpety CIOPTUBHBIX TEPMUHOB M TaKue, KOTOPbIe 00pa30BaHbI HA OCHOBE OHOMATOIIHH, HJIH 3BYKOIIOI-
paxanust. Tak, Ha3BaHWE HACTOJBHOTO TEHHHMCA — NMHHI-TIOHT (AHIVL «ping-pong») — TOSBWIOCH KaK rpadudeckoe
o(opMIleHIe NMUTAIIMH 3BYKa, M3/JaBAEMOTO0 LEJLTYIOMIHBIMU IAPHKAMH, KOT/Ia UX yAapsuTH IePEBSIHHBIMHU paKeTKaMH.

Cpenu TepMHHOB c(epsl ajblIMHU3MAa €CTh OJHMH, OOpa30BaHHBIM TaKXKe B pe3ysbTaTe 3BYKONOJPa’KaHUSI —
«bongy. OH OTHOCHTCS K TPyIIE TEPMUHOB, 00bETMHEHHBIX KOHIIETITOM «equipmenty (CHapsidicenue), v, B 4aCTHOCTH,
SIBIISIETCS BAPUAHTOM aJIbIIMHUCTCKOTO KpIoKa («pitony). B OkchopackoM ciioBape «bong» MMeeT KpaTKyro nehuHU-
LU0 — «a large pitony, — KOTOpas yKa3bIBA€T, C OJJHOM CTOPOHBI, HA MPUHAJJIKHOCTD JAHHOTO YCTPOWCTBA K MOJ-
rpyIIe HHCTPYMEHTOB aJIbIIMHUCTOB IO OOLIMM Ha3BAHUEM «piton»; U ¢ OPYroil CTOPOHBI — JAET XapaKTEPUCTHKY
€ro pa3Mepy, KOTOPBIH U SBIIETCS B JAHHOM CIIyJae 4YepToil, OTIIMYAIOIIeH ero oT Ipyrux BHAOB KprouseB [Ibidem)].

Takue KpynHbIe U NIMPOKHUE, 10 CPABHEHHUIO C IPYTHMH BHIAMH, KpIoubs (cM. Puc. 2), nony4uin cBoe Ha3BaHHE OT
3BYKa, U371aBaeMOro MpH WX 3a0MBaHUH B CKaJbHYIO TIOPOAY: «Pitons come in many shapes and sizes, from very small,
which have blades measuring only a millimeter or so in thickness, to bongs, large pieces of folded metal, designed for
placement in cracks several centimeters wide, with their name derived from the noise that they make when driven in»
(Kproubst ObIBatOT pa3HbIX pa3MepoB M (OpM, HaYMHAS OT OUYCHb MAJICHBKUX, JI€3BHE KOTOPBIX JOCTUraeT TOJIIMHBI
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BCET0 OKOJIO OJIHOI0 MW/UIMMETpA, M 3aKaH4YMBas LIMPOKUMH Kproubsimu bong. IlocieaHue npencraBisiioT coOon
KPYIIHBIE KPIOYbsl, U3TOTOBJIEHHBIE M3 CJIOXXEHHOTO BJBOE Kycka MeTauia. OHU NpeaHa3HAYeHBI IS pa3MelleHHs
B CKaJIbHBIX TPELIWHAX, TOCTUTAFOIINX HECKOIBKO CAHTHMETPOB B INMPUHY. Ha3BaHBI ObUIN Takue KPIOUbsi IO ACCOLH-
aIliy C TeM 3BYKOM, KOTOPBIH IPOU3BOIUTCS MIPH MX BKPYIHBAHIH B TPEIINHY — nepegod Haut) [Ibidem, p. 168].

Puc. 2

5. Tepmunbi-KoManobl u mepMutbl-CUSHAIbL.

Cornacho E. U. I'ypeeroii, B CHOPTUBHOW TEPMUHOJIOTHHU BBIIEISIOT TAKXKE TaK HA3bIBAEMBIC CY/ICHCKHIE TEPMHU-
HBI KOHTPOJIS Hall cocTsa3anusimiu [3, ¢. 71-73].

D10, KaK MPaBHJIO, KPATKHE TCPMUHEI, COCTOSIINE U3 OHOTO-IIBYX CJIOB M rpadmdecki ohOPMIICHHBIC B KaBBIUKH,
MHOT/Ia COTPOBOXKIAEMbIC BOCKIIUIIATEIFHBIM 3HAKOM. VX OTIHMYME OT APYTUX CIUHUII TCPMUHOJOTHH 3aKITI0YAcTCs B
TOM, YTO OHU HE BBIPAXKAIOT CIEIMAIbHOTO 3HAHWS, a CIYXaT Ui Mepefadd KOMaH[, MOOYXIAIIINX K JeHCTBUIO.
B si3bIke  NBIUHUCTOB MPHUCYTCTBYIOT MOJOOHBIC TEPMUHBL [IpEHMMYIECTBEHHO 3TO TEPMHHBI-CHTHAIBI M TEPMHHbI-
koMaH iel. OHH CITyXaT Juts OBICTPOi Mepefadu CxKaToi HHGOPMAIMK OT OJHOTO YYACTHHKA BOCXOXKICHHUS K JIPYTOMY.
Bort mexotopsie u3 Hux: —Falling ” («Cpuis »), —Rope ” («Bepeska »), —Fension ~ («Hamanu »), —Rock ~ («Kamenwv »).

Wtak, B cOCTaB TEPMHHOJIOTMYCCKUIT CHCTEMbI ANbIIHHN3MA, KOTOPAs SIBIISIETCS CIOXKHBIM 00pa3oBaHHEM, BXO-
JSIT pa3HOOOpa3HbIE [0 CTPYKTYPE CIIOBOOOPA30BaHMUS JISKCHYECKUE CAMHUIIBI, OOJbINAs YaCTh KOTOPBIX SIBIISETCS
JIByXKOMITOHEHTHBIMH. B 0CHOBE 00pa30BaHisi MHOTHX TCPMHHOJIOTHUCCKUX CAUHUIL JISKUT MeTadopa.
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BASIC METHODS OF TERMS WORD-FORMATION INCLUDED IN TERMINOLOGICAL SYSTEM
OF SUBJECT SPHERE “MOUNTAINEERING” (BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Briginevich Valentina Evgen'evna
Pyatigorsk State Linguistic University
valentina.briginevich(@gmail.com

The author reveals the basic methods of terms word-formation in the subject sphere of mountaineering in the English language,
considers the corpus in the amount of 1,260 lexical units, which are selected as both terms and professional jargons, presents the
productive models of one-, two-, three- and four-component units formation of the studied terminology, pays special attention to
the analysis of terms formation within the framework of a cognitive approach, and conducts the analysis of terms-metaphors, ep-
onyms, borrowed terms, which are based on onomatopoeia, as well as terms-signals and terms-commands.

Key words and phrases: terminological system of mountaineering; term; professional jargon; word formation; metaphor;
eponyms; borrowings; onomatopoeia.



